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Не пой, красавица, 
при мне
Не пой, красавица, при мне
Ты песен Грузии печальной;
Напоминают мне [оне]
Другую жизнь и берег дальний.

Увы, напоминают мне
Твои жестокие напевы
И степь, и ночь, и при луне
Черты далекой, бедной девы!

Я [призрак] милый, роковой,
Тебя увидев, забываю;
Но ты поёшь, и предо мной
Его я вновь воображаю.

Не пой, красавица, при мне
Ты песен Грузии печальной;
Напоминают мне [оне]
Другую жизнь и берег дальний.

1. My Beauty, don’t sing 
in my presence
My Beauty, don’t sing in my presence
The songs of ruthful Georgia;
They remind me of
A different life and a distant shore.

Alas, they remind me of
Your dreadful melodies
The heath, the night, the moon
The traits of a poor maiden far away!

I keep forgetting the sweet fateful ghost,
Whenever I see you;
But here you are, singing
And I imagine that ghost again.

My Beauty, don’t sing in my presence
The songs of ruthful Georgia;
They remind me of
A different life and a distant shore.



Уж ты, нива моя, 
нивушка
Уж ты, нива моя, нивушка, 
Не скосить тебя с маху единого,
Не связать тебя всю во единый сноп!

Уж вы, думы мои, думушки, 
Не стряхнуть вас разом с плеч долой,
Одной речью-то вас не высказать!

По тебе-ль, нива, ветер разгуливал, 
Гнул колосья твои до-земли,
Зрелы зерна-все разметывал!

Широко вы, думы, порассыпались, 
Куда пала какая думушка.
Там всходила люта печаль-трава, 
Выростало горе горючее.

Oh you, my dear 
grainfield
Oh you, my dear grainfield,
One can’t cut you down in a swing,
One can’t tie you up in a reap!

Oh you, my saddest thoughts,
One can’t shake you off,
One can’t express you in one phrase!

Was it you, my grainfield, disturbed by the wind,
Were they your ears, bent down to the ground,
Were they your ripe kerns, all dispersed!

How freely you, my thoughts, have roamed,
How far you have wandered.
And where you dwelt, there the mosses 
of sorrow sprang up, 
And grief took hold.

2.



Давно-ль, мой друг

Давно-ль, мой друг, твой взор печальный
Я в расставанья смутный миг ловил.
Чтоб луч его прощальный
Надолго в душу мне проник.

Давно-ль, блуждая одиноко,
В толпе теснящей и чужой
К тебе желанной и далекой 
Я мчался грустною мечтой.

Желанья гасли… Сердце ныло…
Стояло время… Ум молчал…
Давно-ль затишье это было?
Но вихрь свиданья набежал…

Мы вместе вновь, и дни несутся,
Как в море волн летучих строй,
И мысль кипит, и песни льются
Из сердца, полного тобой!

Was it long ago, 
my friend
Was it long ago, my friend, that your sad eyes
Met mine, as we were parting ways.
Their farewell flare
Stayed in my soul for long.

Was it so long ago, that wandering alone,
Amongst the crowd of strangers
In my sad thoughts I was so far away
With you.

My yearning fading… My heart aching…
Time standing still… My mind so silent…
Was this stillness so long ago?
And then the swirl of our encounter…

So here we are, together again,
And days go by as crushing waves,
And thoughts rush in, and songs divine
Come from the heart that’s filled with you!

3.



Островок
Из моря смотрит островок,
Его зеленые уклоны
Украсил трав густых венок,
Фиалки, анемоны.

Над ним сплетаются листы,
Вокруг него чуть плещут волны.
Деревья грустны, как мечты,
Как статуи, безмолвны.

Здесь еле дышит ветерок,
Сюда гроза не [долетает],
И безмятежный островок
Всё дремлет, засыпает

Islet
An islet comes out of the sea,
Its green hills adorned with wreaths
Of violets and anemones.

Above it leaves intertwine,
Around it waves gently splash.
The trees are sad as dreams,
And silent as statues.

The wind is barely blowing,
Thunders do not reach in here,
And here it is, a placid islet
Peacefully asleep.

4.



Весенние воды
Ещё в полях белеет снег,
А воды уж весной шумят --
Бегут и будят сонный брег,
Бегут, и блещут, и гласят…

Они гласят во все концы:
«Весна идёт, весна идёт!
Мы молодой весны гонцы,
Она нас выслала вперёд.

Весна идёт, весна идёт,
И тихих, тёплых майских дней
Румяный, светлый хоровод
Толпится весело за ней!..»

5. Spring waters
Snow is still shining in the fields,
And waters are already rushing —
Awakening drowsy shores,
They run and glisten, they speak…

And they shout in all directions:
The spring is here, the spring is here!
We are the messengers of spring,
It sends us forward.

The spring is here, the spring is here.
And joyful scarlet walk-around
Of peaceful, gracious days of May
Is following its steps.





Они отвечали
Спросили они: «Как в летучих челнах
Нам белою чайкой скользить на волнах
Чтоб нас сторожа не догнали?»
«Гребите!» — они отвечали.

Спросили они: «Как забыть навсегда,
Что в мире юдольном есть бедность, 
беда,
Что есть в нем гроза и печали?»
«Засните!» — они отвечали.

Спросили они: «Как красавиц привлечь
Без чары, чтоб сами на страстную речь
Они к нам в объятия пали?»
«Любите!» — они отвечали.

6. They replied
They asked: “How can we slide
Among the waves, as white gulls,
So that the guards couldn’t catch us?”
“Keep rowing!” — they replied.

They asked: “How can we forget forever
That in this earthly place there is still poverty,
That there is so much calamity and sadness?”
“Then fall asleep!” — they answered.

They asked: “How can we attract
The beauties, without charms,
So that they fall in our arms?”
“Just love!” — they answered.



Сирень
По утру, на заре,
По росистой траве,
Я пойду свежим утром дышать;
И в душистую тень,
Где теснится сирень,
Я пойду своё счастье искать…

В жизни счастье одно
Мне найти суждено, 
И то счастье в сирени живёт;
На зелёных ветвях
На душистых кистях
Моё бедное счастье цветёт…

7. Lilac
At the break of dawn,
In the dewy grass,
I will walk and breathe in the fresh morning air;
I will walk in the fragrant shade,
Where lilacs bloom,
And maybe I will find my happiness there.

Life gives us true happiness
Just once in a lifetime,
And it lives in a lilac tree;
On the emerald branches,
In the fluffy purple flowers
My poor happiness thrives.



Здесь хорошо
Здесь хорошо… 
Взгляни, вдали
Огнём горит река;
Цветным ковром луга легли,
Белеют облака.
Здесь нет людей…
Здесь тишина…
Здесь только Бог да я.
Цветы, да старая сосна,
Да ты, мечта моя!

8. It is so nice in here
It is so nice in here
Look, in the distance
The river is ablaze.
The meadows lie in blossom,
White clouds are floating.
There are no people here…
And it’s so quiet…
There’s only me and God.
Old pine, some flowers,
And you, my Dream!



У моего окна
У моего окна черемуха цветет,
Цветет задумчиво под ризой серебристой…
И веткой свежей и душистой
Склонилась и зовёт…
Её трепещущих 
воздушных лепестков
Я радостно ловлю веселое дыханье,
Их сладкий аромат туманит мне сознанье,
И песни о любви они поют без слов…

9.

Сей день, я помню
Сей день, я помню, для меня
Был утром жизненного дня:
Стояла молча предо мною,
Вздымалась грудь ее.
Алели щеки, как заря,
Все жарче рдея и горя!
И вдруг, как Солнце золотое,
Любви признанье молодое
Исторглось из груди ея…

10.

In front of my window
In front of my window
Bird cherry tree is blooming,
So melancholic in its silver robe…
Its bending branch
Is so fragrant and alluring…
I eagerly take in the scent
Of its vibrant, airy petals,
Their sweet aroma makes my head dizzy,
They sing a wordless song of love to me…

I remember that day
I remember that day, for me
It was a vivid morning:
She stood before me,
Breathing with agitation.
Her cheeks were scarlet, like the dawn,
That kept on burning!
And suddenly, like golden sun,
The words of love came straight
From her young heart…



Ночью в саду у меня
Ночью в саду у меня
Плачет плакучая ива,
И безутешна она
Ивушка, Грустная ива.

Раннее утро блеснет,
Нежная девушка Зорька
Ивушке, плачущей горько,
Слёзы кудрями сотрет.

12. At night in my garden
At night in my garden
A weeping willow weeps,
So inconsolable it is,
My poor sad weeping willow.

Fresh morning comes,
And tender maiden Zorka
Will wipe the willow’s tears off
With her locks.



К ней
Травы одеты перлами.
Где-то приветы
Грустные слышу,
Приветы милые…
Милая, где ты,
Милая!

Вечера светы ясные,
Вечера светы красные
Руки воздеты:
Жду тебя,
Милая, где ты,
Милая?

Руки воздеты:
Жду тебя,
В струях
Леты смытую
Бледными Леты
струями…
Милая, где ты,
Милая!

13. To Her
Pearls decorate the grass.
I hear the sad hello,
That sweet hello…
My Darling,
Where are you,
My Darling!

Evening so full of light,
Evening so bright,
Hands lifted up:
I’m waiting for you,
My Darling, where are you,
My Darling!

Hands lifted up:
I’m waiting for you,
Washed by the pale
Lethean streams
My Darling,
Where are you,
My Darling!



Маргаритки
О, посмотри! как много маргариток — 
И там, и тут…
Они цветут; их много; их избыток;
Они цветут.

Их лепестки трёхгранные — как крылья,
Как белый шёлк…
В них лета мощ! В них радость изобилья!
В них светлый полк.

Готовь, земля, цветам из рос напиток,
Дай сок стеблю…
О, девушки! о, звезды маргариток!
Я вас люблю…

Daisies
Oh look, how many daisies scattered
Here and there…
They are in bloom, there is so many of them,
They are in bloom.

Their three-square petals, like bird wings,
Like white silk…
They hold the power of the summer, the joy of plenty!
A cheerful legion.

My Earth, prepare your drink for blooms,
Give dew to stems…
Oh, girls! Oh, daisies, my stars!
I love you so…

14.



И на нежный зов свирели,
Тра-ля-ля-ля-ля-ля-ля,
Выйдет словно к светлой цели
Через сад через поля.

И в лесу под дубом темным,
Тра-ля-ля-ля-ля-ля-ля,
Будет ждать в бреду истомном,
В час, когда уснет земля.

Встречу гостью дорогую,
Тра-ля-ля-ля-ля-ля-ля,
Вплоть до утра зацелую,
Сердце лаской утоля.

И, сменившись с ней колечком,
Тра-ля-ля-ля-ля-ля-ля,
Отпущу ее к овечкам,
В сад, где стройны тополя.

Крысолов
Я на дудочке играю,—
Тра-ля-ля-ля-ля-ля-ля,
Я на дудочке играю,
Чьи-то души веселя.

Я иду вдоль тихой речки,
Тра-ля-ля-ля-ля-ля-ля,
Дремлют тихие овечки,
Кротко зыблются поля.

Спите, овцы и барашки,
Тра-ля-ля-ля-ля-ля-ля,
За лугами красной кашки
Стройно встали тополя.

Малый домик там таится,
Тра-ля-ля-ля-ля-ля-ля,
Милой девушке приснится,
Что ей душу отдал я.

15.



A tender call of a shepherd’s
pipe;

Tra-la- la- la- la- la- la- la,
Will reach its radiant goal
Through gardens and through

fields.

And under a shady forest oak,
Tra-la- la- la- la- la- la- la,
She will wait for me, delirious
When all else is asleep.

And I will meet my dear guest,
Tra-la- la- la- la- la- la- la,
And I will kiss her through the

night,
Fondling the heart with my

caress.

And then we will exchange our
rings,

Tra-la- la- la- la- la- la- la,
I’ll let her go to her meek sheep,
Where poplars are so slim.

Rat-catcher
I play the reedpipe, —
Tra-la- la- la- la- la- la- la,
I play the reedpipe,
Cheering people up.

I walk along the quiet river,
Tra-la- la- la- la- la- la- la,
Meek sheep are drowsing,
Fields are gently wavering.

Sleep tight, rams and sheep 
Tra-la- la- la- la- la- la- la,
Beyond the meadows of red
 clover
Slim poplars stand in a row.

A tiny house is hidden there,
Tra-la- la- la- la- la- la- la,
And there a young girl dreams

about
Me giving my soul to her.



Сон
В мире нет ничего
Вожделеннее сна,
Чары есть у него,
У него тишина,
У него на устах
Ни печаль и ни смех,
И в бездонных очах
Много тайных утех.

У него широки,
Широки два крыла,
И легки, так лёгки,
Как полночная мгла.
Не понять, как несёт,
И куда и на чем
Он крылом не взмахнет

16. DREAM
There is nothing in the world
As longed for as sleep,
It has its charm,
It has its stillness.
It doesn’t laugh,
Nor does it cry.
And its eyes are full of
Secret delight.

It has two wide,
Wide wings,
And so light, oh so light,
As midnight mist.
No one knows what it carries,
Or where, or why.
It won’t flap its wings,
It won’t move its shoulder.



Ау
Твой нежный смех был сказкою 
изменчивою,
Он звал как в сон зовёт свирельный звон.
И вот венком, стихом тебя увенчиваю.
Уйдём, бежим вдвоем на горный склон.

Но где же ты?
Лишь звон вершин позванивает
Цветку цветок средь дня зажег свечу.
И чей-то смех все в глубь меня 
заманивает.

Пою, ищу,
Ау!
Ау!

17. A-ooo
Your gentle laugh was like a fickle fable,
It called me as a reed pipe calls to dream.
And now as with a wreath, with my poem I crown you
Let’s go, let’s run together to a mountain hill.

But where are you?
There’s only tinkling of the mountain tops.
At midday candle lit from flower to flower.
And someone’s tempting laugh leads me in depths.

I sing, I search,
A-ooo!
A-ooo!
I shout. 
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